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1; Hanc editionem, ad quam collatio mea facta est, in adforcndis versuum numeris 
segnar. 



MOHvi>n: 



I. 

v^uod ex haud pàucis, qui TibuUi nomen ferunt, libris 
manu scriptis nullus medium superat saeculum quartum deci- 
mum, vix duo ante initium quinti decimi sunt orti, amicis 
elegi^icae, quae vocatur, Romanorum poeseos valde dolendum 
est. Non efficitur quidem omnino sola antiquitate auctoritas, 
sed illa tempora saeculi quarti et praecipue quinti decimi 
tradendae fideliter orationi scriptoris Latini minus oppor- 
tuna fuerunt; utique poetam cultissimum et moribus eorum 
temporum aptissimum integrum reddituros fuisse illius ae- 
tatis homines non est sperandum, praesertim cum accedat, 
quod codices TibuUi plerique ex Italia oriundi sunt, ubi, 
quot ilHs temporibus liber aliquis antiquus habebat lectores, 
tot fere interpolatores. 

Atque, ut veniamus ad studia criticorum, etiamsi cum iis 
saeculis tum deinceps multa per se laudabilia doctorum ho- 
minum curis facta sint, quae ad carmina Tibulli, qualia ab 
antiquis tradita erant, emendanda spectarent, nec desint acu- 
tissime excogitata, tamen non est, quod miremur, si etiam 
errores frequenter commissi sunt, quamdiu codices, quales- 
cunque erant, sine arte critica inspiciebantur. 

Primus Carolus Lachmann, ut in aliis, sic etiam in Ti- Studia e 

1 ACHMAI 

bulli elegiis emendandis certa via ac ratione ingressus, egre- 
giam operam praestitit. Is codices, quotquot tum noti 
erant, inter se comparavit, eos selegit, qui veterrimam 
servare videbantur memoriam, eiusque apparatu critico, qui 
vocatur, postea diu nisi sunt viri docti, qui in Tibullo recen- 
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sendo sunt versati. Codices autem a Lachmanno prae 
ceteris electi hi quinque eran\: x 

1) Eboraceiisis (A), liber membraneus, anno 1425 exa- 
ratus, servatus olim in bibliotheca archiepiscoporum 
Eboracensium. Quem ncque tum Lachmanno neque 
nostra cuiquam aetate contigit, ut inspiceret. Non» 
enim liquet, nfum usquam etiamnunc lateat'). Notus 
autem erat collatione Nicolai Heinsii, ad exemplar 
editionis Mureti (anni 1562) facta, quam collationem^ 
ut saeculo septimo decimo confectam, non ita accu- 
ratam fuisse, veri simillimum est. 

Huic codici summam tribuit Lachmann auctoritatem. 
Neque tamen multo minoris aestimavit 

2) Parisinum^ reg. 7989, (B). Qui scriptus est anno 
1423. Ne hunc quidem ipse inspexerat; petierat scrip- 
turas eius ex Disseni et Huschkh commentariis ; 
locos nonnullos, ubi erat dubius, inspectione codicis 
ipsius a C B. Hasio denuo facta certius cognoverat. 

Tertio loco consensum ponit trium recentioris aetatis libro- 
rum (C), qui sunt: 

3) Wittianus (e), cuius scripturas marginibus exemplaris 
Gryphiani (a. 1551) intulerat Ianus Broukhusius, qui 
codicem ab Ioanne de Witt acceperat. Membra- 
neus fuit, altera saeculi quinti decimi parte exara- 
tus. Qui num adhuc usquam servetur, ignotum est. 

4) Datanus (d), chartaceus, anno 1463''^) scriptus, qui 
pervariasmanusa Cab. Dato in publicam reg. biblio- 
thecam Berolinensem pervenit, ubi etiamnunc exstat. 



I) Cfr M, praef. p. X, et M. Rothstein, De TibuUi codicibus, diss. 
inaug.. Berol. 1880, p. 40. 

2| Hoc anno Askewianum (prò Datano) ortnm esse, in errorem in» 
ducti, scripserunt et Lsonhabd (De codicibus TibuUianis, Monachi i, Acker- 
mann, 1882, p. 21) et Doncieux (De TibuUi amoribus, Parisiis, Levé^ 
1887, p. 5). 



S) Askewianus (e), chartaceus, saeculo quinto decimo 
exeunte confectus, hodie in eadem bibliotheca ser- 
vatus. 

Trium horum, qui sunt e, d, e, ut in singulis nihil esse 
fìdei aut ponderis, ita consensum (C) magni faciendum pu- 
tavit Laohmann. 

Inter onines, quorum scripturas in apparatum suum in- 
tulit, codices nulios nisi d atque e ipse inspexerat. 

Quorum omnium de auctoritate ipsum audiamus Lach- 

mannum:» hi sive quinque, sive potius tres libri, ut et 

recentes sunt et interpolati, quippe qui vel totos versus a 
Thoma Seneca Camekte ') et ab Ioanne Aurispa ^) fictos 
exhibeant, ita iis aut meliores aut antiquiores nemo annis 
abbine ducentis et amplius vidit, ut, si quis vel centum li- 
bros coegerit, nullam tamen maiorem fidem ulli scripturae 
conciliaturus sit >'). 

Neque tamen bis tantum auxiliis textum constituit Ti- 
buUi. Ad singulas enim partes recensendas e fontibus co- 
dices integros dignitate etiam superantibus haurire poterat. 

Inter quae primum obtinent locum lectiones e codicis 
perboni et pervetusti fragmento, quod olim Iacobi CuiAcn*) 
fuerat, in margine editionis Plantinianae (a. 1569) a Scali- 
gero excerptae, de quibus quae adnotaverat Heinsius (in 
exemplari editionis Aldinae a. 15 15 Perreiano), ea tantum 
noverat Lachmann. Quod codicem illuni Cuiacii adeo trun- 
caverat invidia temporum, ut a libri III el. 4 versu 65 de- 



i) Doctus Italus, qui fuit circa a 1420. 

2) Italus, magnae elegantiae atque eruditionis (1370 — 1459)- Addi 
poterat loviANUS Pontanus ( 1426— 1503). De quorum omnium erroribus 
et studiis cfr VoiGT, Wiederbelebung des klass. Alterthums, Berlin, 1881. 

3) L, praef p. V. 

4) Vir Gallofrancus, cognitione literarum et iuris prudentia insignis 
(1522—1590). 



mum inciperet, ne nobis quidem minus est dolendum, quam 
fuit Lachmanno. 

Tum Speculi doctrinalis, quod vocatur, Vincentii Bello- 
vacensis (qui scriptor circa a. 1250 floruit) libros quintum, 
sextum, septimum contulerat, ubi versus nonnulli e Tibullo 
desumpti inveniuntur. Quos ex anfhologia quadam, non 
ex integro Tibulli codice excerptos esse iam Lachmann in- 
tellexerat ^). Viderat enim scripturas eius, quas notaverat 
ScAUGER, cuius in manus venerat vetusta huius collectionis 
membrana, ab Heinsio in idem exemplar editionis Aldinae 
a. 15 15 Perreianum, de quo supra mentio erat, transcriptas. 

Negare vidimus Lachmannum, qui^mquam annis sal- 
tem ante eum ducentis melioribus, quam se ipsum, usum 
esse libris integris. Atque uni soli inter omnes, quorum 
exstat memoria, hoc contigisse credidit, Francisco Puccio 2), 
qui e vetusto, ut ei videbatur, codice exemplar quoddam 
editionis Regiensis (a. 148 1) anno 1502 emendavit. Quibus 
emendationibus, in exemplar Vicentinum (a. 148 1, nunc bi- 
bliothecae Gottingensis) translatis, usus est Lachmann. Eum 
autem qui transcripsit et quaedam omisisse Puccii et sua 
nonnulla addidisse suspicatur. Neque ipsum Puccium puras 
codicis scripturas intulisse credit, sed coniecturas hic illic, 
sive suas, sive alienas, immiscuisse. 

Haec fere sunt, quae adhibuit subsidia Car. Lachmann 
ad textum Tibulli, quantum in eo erat, constituendum. 
Comparaverat sibi omnia, quae eo tempore conquiri po- 
terant, adiumenta, neque dubium est, quin opus ita per- 
fecerit, ut neminem tum melius id perfecturum fuisse suspi- 
candum sit. In eo tantum vituperandus videtur, quod, sibi 



i) Quamquam ex uno Tibullo excerptum esse hoc florilegium vide- 
tur existimavisse, cfr L, praef. p. VI. 

2) Franciscus Puccius (Francesco Poggio Bracciolini), vir Italus. eru- 
ditissimus idemque clarissimus (1380 — 1459)1 cfr VoiQT 1. e. 



nimium fortasse fidens, prò certo negare ausus est, posse 

quemquam meliores in venire codices. Id ubi confirmavit 

ille, nemo per longum lustrorum ordinem librorum Tibulli 

manu scriptorum investigationi et perscrutationi operam vi- 

detur dedisse. Nostra demum aetate, quae omnis generis 

dubitationi favet, infirmata est auctoritas viri clarissimi. Nam 

et factus est et successit feliciter conatus nrìeliores emendi 

codices. 

Necessario factum est, cum nulli nisi recentiores codi- Studia post 

^ Lachmannum 

ces, iidemque interpolati, essent cogniti, neque meliores inve- critica 
niendi spes ulla esset, ut alio verterentur doctorum studia. 
Praeter libros integros fragmentum CuiAdi atque excerpta 
quaedam vetusta in crisin Tibullianam et aliata esse et adferen- 
da, iam diximus. His in auxiliis diligenter examinandis post 
Lachmanni studia versati sunt qui Tibullo operam dede- 
runt critici. Quo labore iterato id effecerunt, ut non solum 
ea melius cognita sint, quae dederat ille, sed etiam novum 
ih lucem prolatum sit excerptorum genus et praestan- 
tissimum. 

Ac primum codicis Cuiaciani fragmentuhi hodie nobis Fri^entum 

T-» f . CuJacianum. 

accuratius notum est, quam erat Lachmanno. E tenebris 
enim est erutum exemplar illud editionis Plantinianae *), 
cuius in margine, quae ei memorabiles videbantur Cuiaciani 
scripturas, signo CC notaverat Scauger. Debemus hoc stu- 
diis C. M. Franckenii*) et Eduabdi Hiixeri»). Alienum 
fortasse non videbitur naturam atque indolem huius frag- 
nienti pretiosissimi (F) breviter exponere. Membrana fuit 
vetustissima, sed, ut supra diximus, truncata. A CuiACio 

i) Cfr supra p. 5. Exstat hodieque hic liber in bibliotheca Univer- 
sitatis LugduDO-Batavae. 

2) Verslagen en mededeelÌDgen der Koninklijke Akademie van weten- 
schapen, X, p. 33. 

3) Rheinisches Museum, B. XXIX, p. 97. 
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acceperat eam Scaligek. Post cuius aetatem, quae experta 
sit fata, nescimus. 

Quas ex hoc codice excerpserat Sgaliger lectiones, eas 
cave credas omnia complecti, quae a textu Plahtiniano dis- 
crepent. Nam ratio et mos illius aetatis philologis non is 
erat, ut nimis accurate codices excuterent; quae iis memoria 
videbantur dignissima, ea tantum selegebant. Scaugerum 
quoque hac in re ita versatum esse prò certo contendi potest, 
cum praesertim, lectiones nonnullas, in ed. Plant. occurrentes, 
quibus nihil adscripsit, ex Italorum emendatione ortas esse, 
perspicuum sit*). 

Ex iis autem locis, ubi, quid in Cuiaciano scriptum 
mai\serit, diserte commemoratur, satis apertura est, F esse 
omnium nostrorum et codicum et excerptorum longe prae- 
stantissimum. Permultae enim reperiuntur verae lectiones 
huius fragmenti propriae, quarum pleraeque vix ulla inveniri 
potuerunt coniectura. Satis erit haec afferre exempla: 

F Codd. 

IV, 1,55 lotos cyclops 

70 inter geminae termine, tergeminae 

189 ante actos accitus, accitos 

3,3 praelia pectore, pectora 

9,2 iam licet non sinet (ad similitudinem 

ultimi antecedentis carminis 
versus). 

Pauca tamen, ne prorsus liberum esse ab omni inter- 
polationis labe credamus F, videntur impedire ; impedit certe 
versus IV, i, 2, ubi »valeant» illud offensioni fuit librario, qui, 
rationem voculae ut, verbum terrendi sequentis, non intelli- 
gens, id quod est »nequeant» substituit. 



l) ROTHSTEIN, 1. C. p. 4. 



Etiam de fontibus Vincentìi Bellovacensis et excerp- Excerpta, 
torum Scaligeri, libro illius cognatorum, plura atque certiora 
hodie habemus cognita. E scidis Scaligerianis cum tam diu 
x:onstaret, fuisse quandam »Tibullt excerptionem», quam ad- 
lìibuisset Vincentius ad Speculum suum doctrìnale compo- 
nendum, investiganti EDUARDO WoELFFUNO anno 1853 con- 
tigit, ut codicem integrum homm excerptorum, seu Florilc- 
^ii quod vocatur Gallici, inveniret (Cod. Parisinum 17903, 
Notre Dame 188*), saeculo tertio decimo scriptum. Quo 
palam facto mox aiterum ac multo meliorem, saeculo aut 
-duodecimo aut ineunte tertio decimo exaratum, invenit GU- 
STA vus Meyncke (Parisinum 7647 *). 

Collectos continent a docto, ut in iUa aetate, viro saeculi 

xindecimi Gallico versus et sententias e compluribus poetis, 

philosophi&, rerum gestarum scriptoribus. E Tibulli quoque 

^t Lygdami') elegiis atque e Panegyrico Messalae (non 

tamen e libro quarto Tibuliiano) deprompti exstant versus 

266. Sed btc illic vehementer mutati et reficti sunt, ut ad 

id quod egit editor aptiores prodirent. Is autem id vide- 

tur spectasse, ut monasteriorum et ludorum literariorum 

alumnis exempla praeberet orationis quam elegantissimae 

-et sententiarum gravium atque pulchrarum, animis ad vir- 

tutem convertendis quam maxime aptarum. Ncque fateri 

tion possumus, medii aevi monacho, ad hominum mores 

suo modo emendandos spectanti, cur Tibulli versus inter- 

<ium corrigeret, iustam causam fuisse. 

Quanti aestimandum sit recuperatum Florilegium, in eo 
positum est, quoad distingvi certe possint loci, ubi a co- 
•dicis sui scriptura recesserìt excerptor. Quod si contigis- 



1) Pbilologus (Gottin^osis). voi XXVII, p. i$2, 

2) Cfr Rhein. Mus.^ voi. XXV, pt 369, ubi piena repraesenttntur ex- 
cerpta. 

3) Nam libram tertium non a Tibullo scriptum esse inter omnes iam 
constat, cfr Babhrbns, TibuUische BlStter, Jena, Dufit, 1876, p. 37. 
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set, non parvo esset emolumento crisi Tibullianae. Ita enim 
codicem ante oculos haberemus, licet partis tantum poètae 
nostri, sed vetustiorem libris atque excerptis omnibus, qua e 
quidem adhuc cognita sint, uno excepto Cuiaciano. 

Quod ne contingat, multa impediunt, Primum ad infir- 
mandam excerptorum Par, — quo signo inter doctos indi- 
cantur — auctoritatem aliquantum refert, ipsos Florilegii co- 
dices uno vel duobus saeculis recentiores esse, quam aeta- 
tem excerptoris; quamquam cognitis nunc multis, quid in 
eorum archetypo scriptum fuerit, gravissimo quoque loco 
apertum ♦idetur esse. Tum erit semper, ubi difficillime sane 
diiudicetur, utrum mutata sit scriptura, an vere TibuUiana. 

Quibus adductus difficultatibus in primis LUCIANUS 
MUELLER ') in nullo fere numero habenda esse censet ex- 
cerpta Parisina. Alii autem magnam iìs auctoritatem tri- 
buunt, quorum in numero sunt OTTO RlCHTER \ ipse, quem 
modo nominavi, Meyncke ac praesertim MaximILIANUS 
ROTHSTEIN, qui, in libello academico, qui est de Tibulli co- 
dicibus, fuse de hac re disserens, excerptorem textum codi- 
cis, unde hauserat, hac fere ratione^) immutasse docet: 
Aut mutavit aut omisit 

i) Ea quaé mòrum depravandorum esse videbantur (ex* 
gr. quae deorum ciiltuim atque in primis Veneris 
còmmendabant). 

Exemplum suppeditat versus II, 3, 35: pacem Par. 
Venerem codd. 



• i) M., praef. p. VII. 

2) O.KiCHTER, de Vincenti! Bellovacensis excerptis Tibullianis, Bonnae^ 
diss. inaug. 1865. 

3) Quam ille de hac re nimis — 'ut mihi videtur — fuse et lamen» 
ut ita dicam, abrupte protulit sententiàm (p, 23 — 33), eam magis coarta- 
tam eandemque dilucidiorem exponere conabor. 
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2) Quae severis metricac artis legibus non satisfaciunt 
(ex. gr. pentametros, qui vocantur, versus in verba 
trisyllaba cadentes*). 

Cfr V. I, I, 50: celi nubila ferre potest Par,; e. 
ferre potest pluuias codd, 

3) Quae e sententiarum conexu soluta per se non in- 
telligebantur, eaque^ quae cum alienis in unam iunctu- 
rus erat sentehtiàm. 

Cfr V. II, I, 89 Accedit tacitus Par.; Postque 
venit tacitus codd, 

4) Quae non inteilexit. 

Cfr el. Ili, 3, unde excerpta sunt versus 11 — 22 
omissis vv. 14 et 15. 

Segregatis iis locis, ubi his rationibus aut prò certo aut 
veri similiter explicari potest mutatio septuaginta reliquos 
numerat ROTHSTEIN a textu in codicibus nostris tradito 
discrepantes. Quorum lectiones, omissis meris scripturae 
erroribus coniecturisque et dubiis quibusdam — quam 
lubrica sit res, videre licet — ab ipso ilio, unde excerptum 
est Florilegium, codice oriundas esse censet. 

Haec mihi • non prorsus videtur probanda sententia. 
Constat enim, monachos medii aevi peritissimum quemque 
immutandorum versuum et quasi poliendorum habuisse doc- 
tissimum. Ac saepe singula verba verbis eiusdem mensurae, 
similisque signifìcationis permutata sunt, Nihil prohibere 
mihi videtur, quo minus credamus hunc quoque Florilegii 
excerptorem nulla ductum ratione et causa, nisi hoc varian- 
dorum verborum studio, ut versus sibi et suae aetatis ho- 
minibus elegantiores evaderent, interdum interpolasse. 



I) Hoc etiam codicis Eboracensis correctori cuidam offensioni fuit- 
Ad versum enim II, i, 66 — ut exemplo defungar — in margine propo- 
nitur: «pectine tela sonant.» 
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Exemplo utar versu I, 2, 95, ubi circumdedit exhi- 
bent Par.^ sine dubio quod exquisitius illud codicum inte- 
grorum circumterit non aptum visum est excerptori, cum 
in contextu antecedenti tempora usurpata sint praeterìta. 
Adde, quod decem interpolationes in ipso ilio, unde fluxe- 
runt /Vzr., vetusto codice commissas esse ut existimet cogi* 
tur RojHSTElN. Quas omnes -^ una fortasse excepta*) — 
ab excerptore profectas, si, qualem nos proposuinrius, secu- 
tus esset sententiam, credere potuisset. 

Quae si vera est, facile apparet excerptorum Parisino- 
rum auctoritatem minimam esse, neque usquam ea adhi- 
benda, nisi ubi codicum integrorum scriptura aperte falsa 
est et re vera meliorem sine ulla fraudis suspicione prae- 
bent Parisina. 

Qualis inter Parisinorum archetypum integrum et co* 
dicum nostrorum patrem (O) intercessero ratio, difiìcillimum 
videlicet est diiudicare. Illum huius fontem fuisse ne pu- 
temus, impedire sane videtur in primis v. I, 43. 

Cum F et excerptis Frisingensibus, de quibus iamiam 
mentio erit, interdum contra O congruunt Par, Possunt 
autem tam' panca comparari, ut de adfìnitate nihil prò certo 
possit adfìrmari. 
Excerpta lam in editionis suae praefatione excerptorum quorun- 

nsingensia. ^^^ mentionem fecerat Lachmann, quae in codice quodam 
Monacensi exstare audisset, quaeque similia Vincentianis 
crederet. Quae postquam inspexit et ad suam recensionem 
partim adhibuit L. DlSSEN, in primis LUCIANUS MUELLER^ 



i) Quae est in versu I, i, 43. Praeclare ostendit Rothstein, buius 
versus matatiooem (»uno requiescere lecto*) ab excerptore ipso proficisci 
nullo modo potuisse. si quidem verbum quod est uno ad amorem Deliae 
spectare credamus. Snnt autem qui aliam buie verbo vim •— modestiae 
scilicet — tribuant, minus speciosis fortasse ratiooibus fulti. 

Cfr. ILI.MANN, De TibuUi codicis Ambrosiani auctoritate, Halis, diss» 
inaug., 1886, p. 25. 

2) M, praef. p. Vili. 
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atque Ernestus Protzen*) vim eorum atque auctorita- 
tem ostenderunt. 

Exstant in codice Monacensi 6292 (olim Frisingensi), 
saeculo undecimo exarato, ipsa sua vetustate venerabilia. Do- 
lendum est, quod exiguam modo partem Tibulii (multo nii- 
norem quam Par.) conttnent. Versus aut pienos aut mu- 
tilos 49, et singula verba 21, e quatuor libris TiBuUianis 
collata, numeravi. 

Fide multo maiore, quam Parisina^ textuip servaverunt, 
Consìlium duplex secutum esse excerptorem Frisingensium — 
nam hoc nomine vulgo vocantur — , quicunque hanc rem 
tractaverunt, consentiunt. Maiorem partem nullis nisi gram- 
maticis rationibus ductus videtur hausisse, vocabula sectans 
rarìora, nominaque gentium et terrarum. Selectae sunt igi- 
tur ex gr. voces colu (I, 3, 86) stamina (ib)^ pussuìa (II, 
3, IO), Aquitanas (I, 7, 3) versus I, 7, 11 — 12, cetera. Non- 
nulla etiam propter pulchrìtudinem solam delecta esse pu- 
tant (ex. ff, w. I, i, i — 2, 5 — 6; II, 6, 21—22). 

lam diximus, Parisinis multo praecellere Frisingensia 
auctoritate. Nam nullum fere inest vestigium mutationis 
consulto admissae. Fideliter descripti sunt versus et ver- 
borum formae, nulla conexus aut sententiae ratio ne habita. 
Ita ex. gr. pieni exstant et intacti hi versus: 
\ ^> 33- At vos exiguo pecori furesque lupique; 
2, 19: Illa docet molli furtim derepere lecto; 

39: Nam fuerit quicunque loquax is sanguine natam; 
quamquam e conexu soluta vocabula illa quae sunt ^/, 
//fa, Nam per se non intelliguntur. 

Hanc excerpendi rationem interpolatorio illi mori pror- 
sus contrarìam esse apparet. 



i> E. Protzen, De excerptis TibuUiaois, diss. acad. Gryphisv., 1869. 
2) Aliunde (I, 7, 2) hoc verbum desamptam esse cara Muellero 
existimemtts, non necesse est. 
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Quae Leonhard^) exempla interpolationis eruere co- 
natus est, nihil mihi visa sunt probare. 

Quattuor locis consulto mutasse sibi videri dicit ex- 
cerptorem (I, 4, 29; 9, 45; III, 3, 22; IV, 14, 2). 

Quorum primum (fugite prò fuge te) per se nullam pro- 
bandi vim habere, apertum est. Quid enim veri similius, 
quam flero scripturae mendo hoc vitium ortum esse? Multa 
adferri possunt mendorum calami lapsu, ut dicunt, factorum 
exempla, vel consimilium, vel graviorum. 

Cfr 



1, 1,6 


meum 


prò 


meus 


4,33 


ferior 


» 


serior 


9»45 


confixus 


» 


confisus 


II, 6,21 


eredita ratis 


» 


credit aratis 


in, 3,22 


gerit 


» 


regit. 



Ncque desunt loci intacti, quorum si »sententiam peculiarem 
in generalem transformare »^) voluisset, non minor interpo- 
landi causa fuisset, ut versus I,» 6, 33; IV, 2, 34; 14, 2, ne 
multos illos locos congeram, ubi particulae conexivae, quae 
levissima deieri potuerunt mutatione, servatae sunt, quam- 
quam, nisi cognitjs antecedentibus, sententia, quae quidem 
intelligi possit, non exsistit. Quae cum ita sint, accedatque, 
quod leges metricas foedissime violasset interpolator, si 
consulto fugite prò fuge te posuisset, non possum non mi- 
rari, et alios et nuperrime ILLMANNUM interpolatum cen- 
suisse hunc locum. 

Altero loco I, 9,45 praebent excerpta: (9 ;«/,y^r, (unde 
L. MUELLER: A miser) codd. autem Tum miser. Quam dis- 
crepantiam ipsius excerptoris interpolatione ortam esse, quae 
eo Consilio commissa esset, ut sententia per se tolerabilis 



l) 1. e. p. IO. 

2) Illmann, 1. e. p. 19 
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huic versui, e conexu soluto, redderetur, etiam RoTHSTEiNn *) 
est opinio. 

Cui opinioni non parva aliorum locorunì repugnat copia^ 
ubi nihil est mutatum^ quamquam per se non magis intel- 
ligi possunt quam hic versus (Cfr I, i, 33; 2, 39, cetera.) 

Tutius Illmann^) codicem unde descripta sunt Frisin- 
gensia in hoc versu a ceterorum archetypo discrepuisse 
putat. 

Tertio loco, III, 3, 22 nec prò nani facile ex compendio 
prave intellecto oriri potuisse monet idem^), cum praeser- 
tim aptius illud primo aspectu quam hoc, videatur lectori 
ignaro et, quae in verbo fortunae (ib.) insit vis, non in- 
telligenti. 

Restat IV, 14, 2, ubi te prò me lapsu calami ortum 
quo minus putemus, quid impedit? 

Exceptis his quattuor locis, aliisque nonnullis, qups 
inter omnes constat vitiosa scriptura, non interpolatione, 
labem traxisse, aut easdem vel bonitate pares aut meliores 
(ut I, I, 25 iam modo iam possim; 2, 19 derepere) exhi- 
bent Fris, lectiones, quam codd. et Par. 

Ex duobus vel tribus locis (HI, 4, 66\ 6, 44; IV, 1,95), 
ubi cum F possunt comparar!, elici non potest, quae inter 
haec ut antiquissima ita fidissima criseos Tibullianae subsidia 
intercedat ratio*). 



i) 1. e. p. 19. Quamquam etiam a librario, qui ^ostea excerpta de- 
scrìpsit, fieri potuisse hanc mutationem, censere se dicit ille. 

2) 1. e. p. 18. 

3) 1. e. p. 18. 

4) Inde quod pentametrum solum III, 4, 66, citant Fris» hexametro 
(qui in codd. nostris evanuit) non praeposito, concludunt nonnulli, lacunam 
huius loci communem cum habuisse eum codicem, qui Frisingensium 
fuerit fons. Qua in re mea quidem approbatione carent. Exstant enim 
aliis quoque locis (I, 2. 34; III, 6, 52) pentametri in Frisingensibus soli 
sine antecedentibus suis hexametris. 
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AEM. Quamquam ìgitur de excerptis multa certius et accu- 

tEHRENS 

ratius explorata erant, in summa tamen re usque ad annos 
1876 et 1878 eodem, loco quo constiterat Lachmann, ma- 
nebat crisis Ilio autem anno emisit librurn, qui » 7>'^2^///>^Aé' 
Blàtteru^) inscribitur, AEI^ILIUS Baehrens, elegantissimus 
quidem idemque audacissimus veterum poètarum emendatdt, 
ubi cum alia ad explicandam quaestionem^ quae est de co- 
nexu et auctoritate carminum Tibullianorum, pertinentia ex- 
posuit, tum de codice nuper a se reperto mentionem fecit, 
quem vetustate ceteros omnes superare contendit. Anno 
1878 in editione Tibulli tum temporis instructa fusius hunc 
cum duobus aliis codicibus novis descripsit. 

Quo facto crisis, quae est de textu poètae nostri con- 
stituendo, doctos homines multum sollicitare coepit. Prorsus 
enim novum sibi iecisse fundamentum eversis funditus Lach- 
MANNI rationibus videtur BAEHRENS. Quae res quomodo 
se habeat, iam integro animo examinabimus. Sunt codices, 
quos adhibuit Baehrens, hi tres: 

i) Ambrosianus R. 26 (Am)^, Mediolani servatus. For- 
mae est quaternariae, solum repraesentans Tibullum 
48 foliis, 21 linearum. 

Membraneus est, in scriptura Gothica exaratus circa 
annum 1374, ut iam inter omnes constat. Fuit 
olim COLUTII Salutati, cancellarii illius Fiorentini, 



1) Cfr p. 9. 

2) N08 Am. eum vocabimus, quo signo Illm annum quoque usum esse, 
inspecta ejus commentatione, invenio. A RoTHSrEiNio et aliis Amar, no- 
minatur ; litera Y ad codicem Eborac. significandum utitur Magnus (in an- 
nalibus Bursiani) et Hillkk (ed. Tib). Litera ^ significatur ab ipso Baeh- 
RENSio, quippe qui nullo prorsus in numero habeat eum qui inde a Lach- 
manki temporibus hoc signo indicatus est, Eboracensem. L't in multis 
aliis ita hac quoque in re doctus ille audacior est, nam eam, quae est de 
Eboracensis auctoritate, quaestionem nondum profligatam esse mox vide- 
bimus. 
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(t a. 1406) cuius nomen inscriptum habet ultima 
pagina. Diligenter est a Baehrensio excussus. 

2} Vaticanus 3270 (V), chartaceus, maximae formae, Ti- 
bullum habet 37 foliis et libellum Ovidii, qui est de 
amòris remediis. GUSTA VUS LoEVVE atque AUGU- 
STUS Mau, qui eum excusserunt, saeculo XIV ex- 
eunte potius quam ineunte XV, scriptum testantur. 
Et id quidem ab omnibus conceditur, maiorem esse 
natu quam etiam antiquissimos Lachmannianos A 
et B. FULVii Ursini») (1529— 1600) olim fuisse do- 
cet inscriptio. Magnam variarum adnotationum co- 
pìam, in margine congestam, habet, doctos XV sae- 
culi Italos auctores coarguentem. 

3) Guelferbytanus Ms. Aug. 82 (6), membraneus, fo- 
liorum 42 oblongorum, Tibullum et Sapphus episto- 
lam, quam vocant, ad Phaonem continens. Excussit 
eum accurate primus Baehrens.^) Scripturam longo- 
bardicam summa cura imitans, anno 1425 codicem 
exaravit librarius non indoctus. Vetusta hac specie 
adductus, archetypum Guelferbytani antiquissimum 
fuisse existimat Baehrens. Litera g significat ea, 
quae vir doctus — quem PONTANUM fuisse suspicatur 
— supra lineas et in margine ahquot decenniis post 
adnotavit. 

Adnotationes illae PUCCII, quarum supra mentionem 
fecimus. (p. 6), PONTANI interdum nomen prae se ferunt 
itaque eum G (vel g) consentiunt, ut non dubitet Baeh- 



1) Cui Bibliothecario Farnesiano multas debet bibliotheca Vaticaoa 
codices (Cfr: Urlichs, Geschichte der klass. Altertumswiss. [in Handbuch 
der klass. Altertumswiss. v. Iwan MOller, Nòrdl.. Beck, 1885]). 

2) Non tamen ab eo primo adhibitus est hic codex. lam Heynio 
notus fuerat, cfr eius ed., cfr etiam Rothstein, 1. e. p. 67, 
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RENS, quin, invento Guelferbytano, recuperatus a se sit ve- 
tustus ille codex, quo usum esse PUCCIUM crediderat 
Lachmann ^). 



De auctoriiaie Tribus his codìcibus e tenebris erutis atque in lucem 

rensianorum. prolatis novam se criseos Tibulli factitandae viam ostendisse 
, iactat Baehrens. Neque in ullo eorum desunt, quae tali fa- 

vere videantur opinioni. Multa adferri possunt exempla, 
quorum unum hoc gravissimum: in tribus Baehrensianis in- 
tactae exstant lacunae, quae in Lachmannianis variis modis 
ab Italis expletae sunt. (I, 2, 25; II, 3, 15; TJ\ III, 4,64). 
Atque ab omnibus conceditur magno buie quaestioni fuisse 
emolumento inventos codices Am V. Qui non solum anti- 
quiores. sed etiam insignioris fidei sunt, quam quoscunque 
adhuc cognovimus. Sed id quoque paene ab omnibus, 
Baehrensio ipso et Leonhardo, sectatore eius, exceptis, 
contenditur, codicem 6, ut interpolatissimum et a docto 
quodam fraude confectum, prorsus esse spernendum. 
Cognationis stemma ita componit BaehrenS: 



De codice 

Baehrensi- 

aDo G. 



Far. 



G 



Am. 



e; ( = L ACHM ANNI om- 

nes, ABC, ceterique adhuc cogniti recentiores). 

Omnes igitur Lachmannianos cocjices in eandem quasi 
congeriem atque obscuritatem delegat. 

Librum 6, quippe qui vetussimae sit originis, et pie- 
ri sque locis contra ceteros cum Parisinis conspiret, cum his 
(Par,) in unam iungit et illustrem familiam. 



i^ Cfr ea quae p. 6 dieta sunt. 
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Qua in re omnium fere doctorum approbatione eum 
carere iam docuimus ac praesertim ROTHSTEINII, qui prae- 
clare ostendit, prorsus contrariam inter G et Par, intercedere 
rationem *). Si recte iudìcasset de origine codicis G nimius 
eius laudator Baehrens, fieri non posset, ut interpolationes, 
quales commisit, suis rationibus ductus (cfr ea quae supra 
scrìpsi II, 12), excerptorum Parisinorum auctor, communes 
haberent G et Par, Quod tamen nonnullis locis fit. Cfr ì, 8, 
43: nunc G Par, {Par. quia cum vv, 9 — 14 componebantur vv. 
43—46) tum codd. cett.; II, i, 29-— 30, in quibus versibùs 
ubi depictos vult — ' ut ait in tittflo supra scripto — eos qui 
nn sacrisdiebus operam dantluxurìae», coniunctivum modum 
in indicativum transformavit excerptor: celebrati t yvo cele- 
òrent. Quod vitium cum G uno commune habetl 

Tantum ergo abest, ut eius, unde haustum est Florile- 
gium Gallicum, codicis exemplar et imago sit G, ut contra 
ex Florilegio — per multos fortasse gradus — derivatae 
sint nonnuUae Guelferbytani scripturae*). 

Atque ad summam rem nihil refert, nondum liquere, 
quae inter vetustum illum — si fuit — Puccil codicem et 
hunc G intercedat ratio'). 

Quam prae se fert speciem antiquitatis G, ea librarii 
fraude facilius explicatur, quam alia qualicumque ratione*). 

Quas contra ceteros exhibet bonas lectiones — et eae 
non désunt — , a docto librario omnes coniectae esse possunt*). 

Intervalla lacunarum locis relieta, lacunas librario cog- 
nitas fuisse, docent. Quid igitur impedit, quo minus versus 



1) 1. e. p. 69 ss 

2) 1. e. p. 77. Quod etiam in alios ree. aetatis codd. cadere docet 
L. MuELLBR (M , praef. p. XI) dubitante Baehrensio (B., proleg. p. IX). 

3) ROTHSTEIN, 1. e. p. 79 — 82. 

4) Cfr 1, e. p 68, 107, Ne apud Baehrensium quidem ipsum desunt, 
quae buie opinioni faveant (B., prol. p. 17). 

5) ROTHSTEiN, l.'c p. 84. 

2 
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quoque ficticios, quos habent ex. gr. eiusdem aetatis libri 
A et B, cognitos eum habuisse credamus, in textum 
tamen non recepisse*). 

Adde, quod iam ostendit nova Guelferbytani collatio^^ 
Baehrensium multis locis primae libri G manui falso attri- 
buisse, quae inculcavit g. 

Guelferbytano igitur si non ad nihilum, at certe in com- 
mune cum ceteris pretium, redacto, quem inter G et codd» 
recentiores multis locis deprehenderimus con.sensum melius 
explicare poterimus, quam Baehrens, qui illum ab horum 
scriptoribus vel correctoribus partim adhibitum esse non 
dubitat prò certo adfirmare. 
De codicibus Codices Atti et V ad unam eandemque pertinere fa- 

mfliam, de iisque omnes Lachmannianos esse derivatos, con- 
tenderat Baehrens. Atque tantum in illa quidem re ei 
assentiuntur critici, quantum in hac ab eo dissentiunt. 
Codicem B ad familiam Am V pertinere nemo negat. 
Apparet, B, ut recentiorem, ita multo deteriorem esse qùam 
V, ne Anrì in comparationem vocemus." Quam ob rem ex 
apparatu critico semovendum B — praesertim cum vix ullam 
praebeat scripturam, quae non melior aut in Anrì. aut in V 
exstet iam alii ante me censuerunt *). Codices autem A 
et C neque ex Am ncque e V ortos esse monet etiam 
Leonhard^ qui unus fere in summa re cum Baehrensio 
consentit. Et alii multi idem ostenderunt. 

Nihil ad confirmandam suam opinionem proferre potuit 
Baehrens, nisi lacunas illas ab Anrì et V intactas esse, supple- 
tas a ceteris. Quod quidem hic paulo maiorem habet probandi 
vim, quam in libro G aestimando. Nam ut fraude omiserint 



i) 1. e. Cfr etiam H. My^GNUS, Die Literatur zu CaluU. u. Tibull. 
1877— 1886 (in BURSIANI annalibus, 1888 secl. 9 — io). 

2) ab AUG. LoEWE facta, cfr G. Goetz, Rhein. Mus. 37, 141 seq. 

3) Cfr H. Magnus, 1. e. 
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supplementa codicum Am et V librarli, fieri vix potest, cum 
ex omni re appareat, utrumque prorsus nescium atque in- 
doctum fuisse*). Possunt autem plura facta esse communis 
librorum Am et V archetypi apographa, quod nuper monuisse 
video H. Magnum^); id ne Baehrens quidem ipse negare 
potuit'). 

Quae cum ita se habeant, non esse, cur a rationibus 
criticis Lachmanni multum recedamus, longe plurimorum 
est sententia. Ita igìtur crisin instituendam esse censent, ut 
trìbus illis utamur codicum familiis, ABC* alterius autem 
exemplar B abiciamus, cum meliores eiusdem familiae libri 
Am et V opera Baehrensii nobis nunc suppetant. 

Quamquam rem ita se habere, mea quoque est sen- 
tentia, monitum tamen velim, apparatum, quem constituit 
Lachmann, multo magis vitiosum esse, quam BaEHRENSIA- 
NUM. Ille enim — ut tria animadvertam — primum titu- 
los et inscriptiones singularum elegiarum, quae ad examt- 
nandos codices multum valent, piane omisit; deinde, qua 
modo in libris scripta exstarent verba et singulae literae, 
non sigriificavit, denique quae protulit, accurate omnia pro- 
ferre non potuit. 

Cuius rei exempla facile est adferre. Esse, ubi prò co- 
dicis A sfrripturis ea, quae exhibet editio Mureti, solo confisus 
HeinSII silentio, in apparatum receperit (cfr I, 2, 3; II, 1,89;^ 
n, 5, II, cet.), iam monuit ROTHSTEIN*). Qua re efficitur,, 
ut minorem habeat fidem testimonium huius libri. 

Tum in excutiendis codicibus d atque e minus diligen- 
ter videtur esse versatus. Exstat apud Chr. Bachium'*) 



1) ILLMAN.N, 1, C. p. IO SS. 

2) 1. C. 

3) B, proleg. p. vili. 

4) 1. e. p. 39. 40- 

5) Albii Tibulli carmina, textu ad codd. ipss. et ediliones recognilo 

insigniori lectionis varietate notis indicibusque adiectis ed. Ern. Cab. Chr. 
BaOH. Lipsiae, Hahn, MDCCCXIX. 
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collatio accuratissima »quattuor libroriun Berolinensiumt, quo- 
rum duos (numeris i, 3 apud Bachium significatos) eosdem 
esse atque Lachmanni d atque e quovis pignora confir- 
mare possum. Carmina I, II (primi libri) ex. gr. qui exa- 
minaverint, et Lachmanniano et Bachiano usi apparatu, quin- 
que deprehendent varias codicis d scripturas, in hoc 
adnotatas, non adnotatas in ilio : 

2, 49 — 50 lubet ^ 2, 61 thedis — 63 totus ut — 70 
Insidiat consp. equo cet. — 72 insolito — 

et ceto libri e varietates, a Lachmanno omissas: 
I, 6 mens — 14 deù — 36 nocte — 63 Phoebo ferro 
— 2, 59 si dixit — 61 thedis — 95 arcta. 



lam, cum ad finem huius capitis pervenerimus, si quis^ 
quid in crisi Tibulliana hoc potissimum tempore faciendum 
sit, quaerat, respondebimus, primum diligentius cognoscen- 
das librorum A et C familias, deinde excerptorum codices 
eruendos, nam quae est de his quaestio nonduni ad fìnem 
videtur perducta — codices denique recentiores exigendos, 
quippe qui non modo ad textus historiam illustrandam, sed 
etiam — in tanta veterum membranarum penuria — ad 
textum constituendum non minimo esse possint emolumento. 

Quod mihi licuit, id facere conatus sum. Examinatus 
a me codex Tibulli Upsaliensis iam describetur. 
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n. 

Servatuf inter codices Latinos manu scriptos in bibli- De codice 

Upsaliensi in 

otheca universitatis Ui>saliensis liber miscellaneus, numero universnm 
32 signatus^ in quo cum alia variì argumenti scripta, tum *^P" 
exstant cannula^ quae nomen Tibulli prae se ferunt, et libel- 
lus Bucolicofum Vergilii'). 

Quem codicem cum reliqua supellectile libraria JOAN- 
NIS SCHEFFERI anno 17 19 emptum esse, in fronte est no- 
tatum. Numerum 16, qui, primo in folio olim inscrìptus, 
nunc deletus est, ad hanc collectionem Schefferianam spec- 
tare docent tabulae expensorum bibliothecae, anno, quem 
supra nominavimus, confectae. 

Chartaceus est, formae octonariae, foliorum 93, 17,1 
cm. longorum, lat. 12,1 cm. Constat ex novem quaterni- 
onibus^), quorum quatuor dena habent folia, quinta novem 
— recisum enim est septimum — sexta octo folia, septima 
octavaque duodena, dena denique nona. 

Ligneum habet involucrum, corio ex parte conglutina- 
tum. Constrìngi possunt fìbula aènea binae involucri partes. 
Continet liber U — hoc enim nomine mihi liceat uti — 
una certe haec manu scripta: 

i) Carmina Tibulli eiusdemque epitaphium quod vocatur. 

Folia haec complent 51. 
2) »Litera transmissa per quandam dominam suo ama- 
sio». Incipit : >Quamuis satis mihi perspicuum sit meas 
literas abs te spretas fieri cet.» Fol. compi. 2. 



l) Cum diu et multorum doctorum libros et biblÌQthecarum catalo- 
gos pervoWens quaesivissem, num quis alius extaret codex, qui Bucolica 
Tibullo adiecta haberet, unum inveni, cuius mentio fit in catal. Codd. mss. 
Bibliothecae Bodleianae parte III (Oxonii 1854) p. 163: N;ro 126 inter 
còdices Lat. class, est signatus, chartaceus. saec. XV scriptus, 92 foliorum. 
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Post has literas subscriptum est atramento paulo pal- 
lidiore^ sed simili ductu calami: 

»anno d:ni M« CCCC» LXIIJ 

ante festum michahelium». 

3) lUerba quae proficiscenti in castra filio suo rex A 
habuit». Incipit: »XVI Kalendas iunias. Cum ex uico 
uulgo casale principis appellato prouihcie Campanie 
rex puteolos uersus moueret cet.» Fol.' compi. 2. 

4) Vergilii Bucolica. Fol. compi. 29. 

Subscriptum est: 

lexplicit liber bucolicorum 

anno M« CCCC« LXIIJ ante festum 

palmarum». 

5) Adnotationes aliquot argumenti mythologici. 

Incipiunt: 

»Ceres dea frugum 

Nereides dee maris 

Nereus deus maris, cet», 
Quae haec exaravit manus, U^ eam vocabimus. Pallidiore 
atramento et scriptura minus nitida^ ab altera fortasse manu 
(U^) variis locis inserta sunt proverbia et versus, quorum 
plurimi e libris Metamorphoseon Ovidii deprompti sunt. 
Saepe singulares habent titulos (»De fama et eius habita- 
cionet, »Verba poliphemi», cet,). Plerisque locis versus ex 
Ovidio hausti esse significantur, ut 

o® li" XIJ = Ovidius libro XII (Metamorphoseon). 
Cum ad comparandos codices Tibulli fortasse non sit 
inutile, locos Ovidianos in cod. U excerptos enumerabo : 
Ov. Met V, 626—9; VI, 465—6; VIII, 779— 99\ X, 519, 
21, X, 544; XI, 592— ; XII, 39-63; Xni, 845-52, XIII, 
788-806, XIV, 33-39; XV, 418-19. 
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Foliis 87, 88 haec e libro Sallustii, qui est de bello 
lugurthino, desumpta inveniuntur: 

salLiugfi. Quippe humane res ita se habent in Victoria vel ignauis licet 
^lorìari. aduerse res et bonos detrectant. (Sali. lug. 65, 3)' 

Sied de sludiis et omnibus civitatis moribus si sigillalim aut prò magni- 
tudine parem disserere tempus quam res malurius me deserei (ib* C. 42)* 

Varii praeterea versus et proverbia ab U'^ hic illic inserta 
sunt, quae longum est enumerare. De iis quae in folio primo 
exstant fusius infra disseretur. 

De aetate codicis nihil restat dubitationis. Duobus iam d^ aetì 
locis inscriptum vidimus, quo tempore sua exaravevit U^. ^° ^^* 
In ultimo folio haec inest ab U^ facta notatio: 

Intraui experij 

carpentarij die lune 

proxima ante festum 

marie raagnifìce (vel magne?) anno 

M.CCCC LXXIJ" loua ... 

quae verba post quaternionum conglutinationem inserta esse 
•docent ultimae literae in membrana conglutinatoria scriptae. 

Neque de patria diu erat quaerendum. Ne ad folium De pati 
<}uidem 80 confugere opus erat, ubi inter glossemata et ad- 
fìotationes varias ad Bucolicorum textum pertinentes eadem 
atque cetera manu scriptum deprehenditur: 

Lied und Leit ist anfang 
Es . . . kurtz oder lang 

<juibus verbis, scriptorem saltem glossematum Germanum 
fuisse, satis apparet. Neque e more scribendi aut orthogra- 
phicis rationibus coniecturam facere necesse erat, quod si 
fecissem, idem consecutus essem. Nam — ut exemplo 
defungar — saepissimo u prò / usurpatur (uictilibus^ uerre^ 
tialemum, uesti prò fictilibus^ ferre^ Falemum, festi cet.), 
quem usum inde ortum esse contendo, quod literas z/ et / 
consimili modo pronuntiant Germani. 
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Sed erat supervacaneum subtilius de hac re quaerere. 
Nam primo iam folio nomen exstat 

Jacobus mèrswin de argentina 

quod sine dubio eius est, qui librum exscripsit, quìi^)e 
quod eodem atramento eodemque calami ductu cpnfectum 
sit, quo textus Tibulli et Vergilit. Interiore involucri lignei 
parte incisae exstant literae I III, quae eundem vide, ne 
significent hominem. 

Argentina idem valet atque Argentoratum'). Huc quum 
accedati quod IOANNES SCHEFFER, qui librum possedit, Ar- 
gentoratensis erat, non est, cur dubitemus, quin codex Ar- 
gentorati sit exaratus. 
librario. Confirmant hauc opinionem quae de librarti gente ac 

nomine investigavi. Perscrutanti mihi libros, qui de rebus 
Argentoratensium commemorant, nomen illud, quod est 
Merswin, nonnuUis locis obvenit. 

Erat Argentorati saeculo quarto decimo vir pius, idem- 
que doctus, nomine RULMAN Merswin, amicus TaULERI 
illius et Nicolai Basileensis. Ab eo compositus est circa 
a. 1352 liber, qui inscribitur: iDas Buchlin von den nun 
Vellsen». Idem monasterii, cui Insulae Viridir erat nomen^ 
conditor fertur^). 

Intra annos 1362 — 1491 eques quidam, nomine KUNTZ 
Merswin inter senatores rei publicae Argentinae fuisse re- 
perio. Anno 1468 idem fortasse vir— eodem certe nomine 
erat — - ^scriba iudicii saecularis» appellatur ^) MerswiNORUM 



1) Cfr, quod saepe dicitur: «res publica Argentina» = civitas Argen- 
toratensium. 

2) Rathgeber, Die handschriftlichen Schatze der frQheren Strass- 
burger Stadtbibliothcki Giitersloh, Bertelsmann, 1876, p. 41, 42, 44. 

3) C. SCHMIDT, Zur Gescfaichte der ftltesten Bibliotheken und dcr 
ersten Buchdrucker zu Strassburg. Strassb., Bull, 18&2, p. 159. 
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igitur gentem Argentorati saeculis XIV et XV fuisse, prò 
certo contendi potest. Quis autem fuerit hic Jacobus, nus- 
quam ut invenirem, quamquam multa perscrutatus sum mihi 
contigit. 

Primi folii in pagina priore eadem^ qua nomenjACOBI, 
manu exarata exstat palinodia, quae vocatur, haec: 
>De papa pio 

Laus tua non tua fraus uirtus non copia rerum 

Scandere te fecit hoc decus eximium 

Condicio tua sit stabilis nec tempore paruo 

Viuere te faciat hic deus omnipotens». 
Quos versus si a fine legere coeperis, tantis maledictis, 
quantis, si insto ordine legeris^ laudibus, Pium^) pontifìcem 
adfici videbis. 

Ceterum versibus variis, tempore, ut videtur, paulo re- 
centiore neglegenter scriptis^ conferta est eadem pagina» 
quorum hos afferam 

Fforcior est uincta virtus sese resoluta 
Fforcior vnita 

Quolibet bora breuis distendi longa videtur 

Est modus in rebus sunt certi denique fines 
Quos ultra citraque nequit consistere rectum^) 

acum corda 
Curuauit comu neruo que sagittam impulit. 

In scriptura Gothica confectus est codex noster, cha- 
ractere literarum minore, non multum diverso ab eo qui 
hodie in libris impressis maxime usurpatur. Literarum for- 
mae nitide et diligenter ductae non minimam librarii cu- 



1) Sine dubio ad Pium II, qui hoc tempore poQtifex erat (1458 — 
I464) spectaot hi Tersus.* Constai, in hunc pontifìcem et alios carminibus 
&mosÌ9 saerisse, et in primis Franciscum Philelphum, qui adeo progres- 
SU8 tit, ut »Gratulationem de morte Pii II» publici iuris fecerit. 

2) Hor. Sat. I, i, 106 — 7, 



2« 



e textu 
tulliano. 



librario 
docto et 
curioso. 



ram aperiunt. Cui diligentiae parum convenit incuria^ qua 
saepe metrum et sententiam tractavit. 

lam de universo codice satis mihi dixisse videor. Ad 
eam partem quae TibuUum continet accuratius describen- 
dam transeo. 

Quae pars foHa complet 51, quorum unaquaeque 20 
versus habet pagina. 

Pentametri longius a margine distant, quam hexametri. 

Singulorum versuum literae initiales maiores sunt, lineis 
transversis a rubricatore ornatae. Rubrica sola sine atra- 
mente exarata est initialis élegiae cuiusque litera, inscrip- 
tiones titulique. Quibusdam locis etiam in margine lineae 
inveniuntur rubrae, ad perpendiculum exactae, ubi pulchrum 
vel memorabile aliquid visum est rubricatori. Qui ideni 
atque librarius videtur fuisse. 

Indoctus fuit librarius, quod ad auctoritatem libri augen- 
dam nonnihil valet. 

Metrum versuum non curans scribere potuit ex. gr. 

I, 1,41 composuitque imo (in clausula pentametri) 

aut gelidus hibernus 
ut leuis agatur (cum Am) 
dominamque video paratam 
Etque uobis (Am: Atque nobis. cet At nobis) 
Contra leges grammaticas saepius foede peccavit, ut 
I, 3,85 pieno — colo (prò piena — colu) 

Neque sensus ullam habuit rationem. Ita ex. gr. 
I, 1,58 signis scriptum est prò segnis^ 
2,25 tota uagor annuus urbe, 
3,12 Rettulit et trinis 
II, 1,74 liniem prò limen (cum Am), 
ne ex monstrosis exempla congeram titulis, ubi non puduit 
nitide et eleganter exarare : 
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8,57 

III, 5,29 
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I, 8 Ad messalam conqueritur quod apud uaccas(!) (prò 
Phaeacas') egrotet. 

in, 2 ... in huiustnodi nomine ligdami, cetera. 

In orthographia easdem fere rationes atque liber Am, De re or- 

ihographica. 

cum quo maiore ex parte V facit, secutus est U, quoad h- 
cuit mihi comparare. A consuetudine scribendi quae in co- 
dice G usurpatur nonnihil discrepat. Cum libris LacHMANNI 
comparatio fieri non potuit, cum rem orthographicam in suo 
apparatu ille nimis neglexerit. 

Exsulant diphtongi. Semper e prò ae"^) atque oe oc- 
currit (Neera, Phebus). In vocabuiis litera i exeuntibus 
saepius j scibitur (amarj). u litera et vocali et consonanti 
inservit. Raro v scribitur. neque usquam, nisi ubi prima 
est verbi cuiusdam litera (vna, vnda, venus, saepius tamen 
una, unda, uenus)*). Y vocalis rara (Yxion). Pro Y usus 
est librarius litera i (phrigius, sibilla,' olimpus). 

H frequentatur (habundat, hechate). Semper /Aorus, 
sed nunc /Aus, nunc /us. Interdum h abest a verbis, in 
quibus alias constanter occurrit (ortus, oratius prò hortus, 
Horatius). C consonans prò / usurpatur, ubicunque vo- 
calis ij alia vocali adhaesa, sequitur (diuicie). Ch prò h 
interdum occurrit (mi^Ai, ni^^il). Literam N initialem non- 
numquam difficile est ab H distinguere, cum praesertim 
linea rubricatoris trans versa confundantur. Inter in et n 
plerumque p adhibetur (sompnus, calumpnia), non tamen 
semper. Litera r linea longa, ad perpendiculum exacta, 
semper est perforata. 5 in fine tum s tum / scribitur. 

Literarum adsimulatio fi-equens (affirmare, assiduus). 
Duplice^ interdum literae prò simplicibus positae sunt (fìfor- 
tis, occeani [ita Am], affrica [ita Am], dii [ita Am], subccu- 



1) Cfr supra p. 26 (de Germanismo — ut ita dicam — scripturae). 

2) Ab U' saepius adhibelur litera v» 



pUDCtis 
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buisse) et prò duplicibus simplices (solercia, soiicitus, vilo- 
sus). Ne tamen sibi constare credas librarìi morem: MeS' 
sala saepius scribitur; non abest forma Messallae. Backus 
semper (cum Am V); duobus locis Bacchus, 

Que a suo verbo separatur, seiunguntur a suis etiam 
alia, ex. gr. -uè, -nam, 

Propter compendiorum multitudinem et varietatem non 
)e inter- sine difficultate fuit lectio codicis. 

Rara occurunt interpuncta. Neque magna est eorum 
varietas. Haec sunt: ? | . : 

Quorum primum (?) post haec verba invenitur: 
I, 2, 59 credam — y6 Prodest — 4, 3 solercia.^ 

Alterum ( | ) post haec: 

I, 8, 15 placet — 9, 12 cinerem — 15 facies — 21 caput 

— 75 puer — 79 flebis — IO, 47 uites. 

Punctum (.) in clausulis semper carminum, in penta- 

metrorum clausulis non nisi his exstat locis: 

I, 2, 40; 8, 56—66; 4, 38; III, 1, 8, 12, 16—26; -8,^—28; 
3, 2 — 30; 4, 12 — 26; 5, 6, 7 per totas el. IV, 1, 6, 14, 36, 37, 
38, 39; 49i 56, 58, 153; 3> 6—14, 20, 22; 4, 8, 14, 20, 22; 6, 8, 
IO, 12, 18; 6, IO, 12, 14; 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 per totas el. 

Praeterea post haec verba positum est'): 

I, I, IO Prebeat — 16 Spicea — 40 Pocula — 64 Vinata 
--- 72 Dicere — 2, 12 Ignoscas — 46 Elicit — 66 predas — 
6^ Ponat — 72 lungere ~ 3, 12 Rettulit — 43 habuit — 50 
Nunc mare, nunc leti, mille repente uie — 70 Seuit — 4, 7 
Sic ego — 26 Affirmes — 34 Merentem — 36 Forme — 75 
Consultent — 82 artes — 5, 6 Magnifìcum — 7 Parce tamen 

— 34 Huic paret — 60 Desere — 68 lanua — 74 Solus — 
6, 16 seruato — 20 Ne trahat — 38 Verbera — 57 tibi — 
8, 44 Dissimulet — 9, 22 Corpus — IO, 60 Verberat. 

II, 3, 32 Fabula sit. mavult. quam sine amore deus — 5,8 
Sepositam — 24 Menia — %^ continet - 112 potest. 

III, I, 29 Auferat. 

IV, 1,10 Hicarius — -^ 42 prona — sedet — 4, 1 8 cogitat — 
5, 4 Seruicium — 6, io Seruire — 7, 9 iuvat. 



i) Velim notes saepissjme in caesuris primariis positum esse. 



Usitatissimum omnium est signum, quod colon voca- 

tur (:), post haec exstans verba: 

h I > 3 1 pigeat — 24 messes — 34 Farcite — 43 satis : 
satis — 57 delia — 66 Lumina — 6y meos — yy opes — 
2, 4 infelix — 16 Audendum est — 23 omnes — 25 b sinit 
->- 64 Orabam — 98 mens mea — 3> 13 reditus — 23 delia 

— 45 quercus — 77 illic — 83 maneas — 4, 4 nitet — 11 
angustìs — 13 cepit — 16 Tedia — 27 eris — 63 coma — 5, 5 
torque — 9 Die ego — defessa — 22 Area — 49 dapes — 
61 tibi — 6, 1 1 causas — 30 lussit amor — 31 Ille ego sum 

— 33 opus — 51 Farcite — 54 Sanguis — 68 crines — 69 
laudare — 84 infidis — 7, 50 Concelebra — 8, 4 euentus — 
25 nocet — 32 Ora — 38 Oscula — 50 In ueteres — 63 
promittit — subito — 9, 1 1 puer — 37 flebas — 60 Focula — 
IO, 2 Quam ferus — 7 auri — 12 Arma — 13 iam — 35 eulta — 

II, 1,9 deo — 42 Seruicium — 3, 2 7 est — 31 ille est 

— 68 alat — 78 laxam — 4, 3 datur — 5 memi — remoue 

— 18 compleuit — 38 Fecit — 5, 106 Fhebe. 

Ili, 2, 3 fuit — 3^ 29 iuuaiit — 4» 63 poterit 
IV, 1,6 dictis — 7 satis — 9 Tulit — 14 celestis pa- 
tuit necca (sic) — 47 Sit placanda — 50 quamuis — 59 lestri- 
gonas — 60 gelidos — 87 sit — 103 duplicem — 1 1 1 uetus 

— Ì66 nostro — 2, 3 ignoscet — caueto — 1 5 digna est — 
4,80 corpore — 22 tibi — 5,7 amor — 6,6 occulte — 7 
/àae — 7,6 Dicitur — io Tedet — 13, 11 requies, — 12 in- 
solito — 24 iniustos. 

Ut rara occurunt interpuncta, ita in margine frequen- De ceteris 

signis. 
tior est usus-' signorm variorum tum atramento solo facto- 

rum, tum rubro colore distinctorum. 

Quorum duplex videtur fuisse - ratio. Alia enim ad 

signifìcandas transpositiones vel menda scripturae corrigenda 

spectant, monstrant locos pulchritudine memorabiles alia. 



Versibus I, 4, 73 — 5,4 folium 9 b errore complevit librarius, 
vv. 4,53 — 72 autem folii consequentis primam paginam. 
Ita fere erratum est II, 6, ubi versus 34 — 53 fol. 32 b vv. 
14 — 33 fol. 33 a complent. Signis rubricatis librarius erro- 
rem et hic et illic correxit. 
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Non sine utilitate haec sunt exempla ad confìrmandam 
eorum opinionem, qui transpositos esse versus etiam in 
vetustissimis libris suspicati sunt. 

Versus li, i, 21, initio omissus, postea a librario ipso 
in margine insertus est. 

Versus I, 2, 49; II, 6, 14 pauUo supra lineas exarati 
exstant ita, ut prona sit suspicio, etiam hos initio omissos esse. 

Versus I, 10,45 — 4^ ^ quibus incipit fol. 21 b in initio 
sequentis paginae (post v. 64) iterum exarati, deinde deleti 
sunt. Etiam versum IV, 3, i, priori carmini primum apposi- 
tum, postea delevit librarius. Correxit idem versuum 1,6, 
75-8 ordinem, primo turbatum ita, ut haec exsisteret 
series 75, 7T, 76, 79, 80, 78. 

Carmen libri quarti octavum antecedit septimum, quem 
ordinem nullum alium codicem exhibere vi<Ji neque Lach- 
mannianum, neque Baehrensianum neque inter Bachianos 
ullum. 

In Carmine IV, 12 collocando cum libris Am V et BC 
facit U. 

Post vv. II, 5, 38 et III, 6, 32 novas (cum omnibus li- 
bris) orditur U elegias. 

Priapea, ut in ceteris — excepto F — , ita in U desunt 

Epigramma Domitii Marsi (»Te quoque Vergilio» cet) 
»epitaphium tibulli» vocat U (ita etiam Am V; in G deest). 

Rarae exstant varietates lectionum, correctiones, expli- 
cationes, tum in margine, tum inter versus notatae. Quas 
omnes ab U' scripta esse veri simillimum est, ne dicam 
certuni. Aperte ea quorum maior est scriptura primatn 
testantur manum. Quorum minor est forma et character, 
ea iam diu ab altera manu confecta esse credebam, cum 
insigne inveni testimonium, rem contra se habere. In versu 

uel nocuisse 

I, IO, 63 haec exstant : Sit lacrimis uel mouisse — unde 
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non dubie colligitur a librario ipso variam illam Ic^ctionem 
insertam esse, quippe qui initio cam in contextum inferre 
in animo habuerit. 

Adnotationes, cum tam rarae sint, non alienum duxi uni- 
versas enumerare: 

i) Varietates scripturae, inter versus notatae, (quibus scra- 
per praefìxa est vocula uel:) 

a) charactere literarum minore 

nel ueneri [Keg.] uel deuotum uel mala nostra 

I, 5, 16 trucie - 41 distedens ~ 69 mea furta — 

uel timeto [A] uel ante ipsas excubat [e] 

ib. caueto — 74 Solus et ipsas exerat ipse fores 

uel probarem*) uel scisso uel or [ABcd] 

— 6, 25 parebam — 40 effuso — 71 ducaque 

uel lis*) uel malefacta v. simus 

capillos — 85 maledicta — 86 simus — 

uel euinctos [G Vm 2] uel aereo (c) uel inuisos 

7,6 eùtes -- 15 ethereo — 8,8 ingratos — 

uel falli uel firma uel uelle uel seca 

55 uinci — ^6 dura — 9, 6 uestra — 22 sera — 
uel ministro*) uel Tunc uel rustica [B e e Am V G] 

25 magistro — 31 Nec — 10,26 mistica — 

uel si uel nocuisse 

43 sim — 63 mouisse — 

uel extruel ') uel arte [A G] thorinte [chorinte C] 

n, 1,24 exarat ante — 2,9 chornute — 

uel ipsum uel aquam ') uel foccs in altaria 

12 ipsos — 4, 42 opem — 5, 22 deos — 

b) charactere eodem, quo contextus: 
ad. V. II, 5, 116 geret uel feret 

» IV, I, 123 (Splendidior liquidis) infra lineas: 

vel fertilior liquidis cum cet. 
2) Correctiones. 

Menda scripturae a librario correcta forsitan non in- 
utfle sit adferre. Fieri enim potest, ut ex eiusmodi 
rebus eliciatur aliquando aliquid de codicum cognatione. 



i) Ita in codd. ceteris scribitur. 
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a) In rasuris scripta (oblique [ita] ducentur literae quae 

rasuras supplent): 

I, I, 44 Scilicet et solito 

ael aet^o ' 

7, 15 ex ethereo 

mv 

8, 29 Muvi^x2, 

IO, 8 jr;^phus 
II, 2, 21 //oremque (erasum est f) 
IV, I, 32 maiores Tf\2dus decus 

9, I Scis = ^ter s 

b) Reliquae correctiones hae sunt (omissis nonnuUis, ubi 
apertus est lapsus calami, ut »tetitigisse» et eiusmodi)^): 

deuinctum 

I, 1,44 foro thoro —5,41 adiumentum — 8, igfruges 

scatica 

messes traducit — 46 domum novam — 51 rustica 

iura tuo mera nel*) 

— 9, 31 uebas — 57 sua — io, 61 febris — 63 uel — 
n, 1,51 Duxit, 2,8 mediamque in madeatque corr 

— 12 de didicesse — 21 ploremque in marg: pro- 

fa a») 
lem 3,31 cui ne cura sua puelle est — 64 focos 

a e 

locos — 4, 28 tingit aquam ovem — 49 placidus 

tubas tabeUas 

— 5,73 turbas — 6,45 puellas 

in 
IV, I, 53 excluditur — 107 bellis et in margine tcstis 

— 2, 24 uiro thoro — 6, 12 opes amor. 

3) Omissa initio, postea in margine a librario inserta suilt 
haec verba*): 

I, 3, 44 certis — 4, 58 tener — 5, 47 nocuere — 

i) Ea quae inter lineas inserta sunt minoribus literis sunt exarata, ex- 
•cepto eo quod est tabellas II, 6, 45. 

2) Cfr p. 32. 

3) Signa transpositionis. 

4) Apposito signo quodam omissionis. 
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4) Explicationes et adnotationes variae 

a) charactere literarum minore 
a) inter versus factae: 

uentas Cantus magicas 

I, I, 47 auster — 8, 19 Cantus 
fi) in margine exstantes: 

In margine semper iterum inveniuntur ^legiarum in- 
scriptiones, iisdem verbis et iisdem fere compendiis 
expressae, quibus usus est rubrìcator. 
Adnott. reliquae marginales hae sunt: 

Etas aurea 

Epitaphium ipsius tibulli 
Qualiter debeat esse amica de- 
ductu(?) amantis, qui diu absens fuit 
Quid possint cantus magici 
Nota bene 
Quam facete 

Quam dignam penam imprecatur pe- 
tentibus venerem auro 
f 10,45 Quaiis sit pax 

b) charactere eodem, quo contextus (in margine solo) 
ad. V. Ili, 2,29 Epitaphium ligdami 

» 4,20 Sompnus tibulli 

* 3 1 et 51 Comparacio 

» 41 Quam apte 

» 61 In mulieres 

» IV, 1,152 Ouidius 

» 180 Valgius poeta 

» 206 pitagore sentencia 



ad. V. 


I. 3i3S 


» 


54 


f 


91 


» 


8,19 


» 


29 


» 


31 


» 


9,51 



; ni. 

Comparantur Efficitur ex iis quae supra diximus, ut, si quis de cog- 

natione codicis cuiusdam Tibulliani instituere velit quaesti- 
onem, primum comparandum sit fràgmentunfi CuiAcn (F). 

Et primo iam obtutu facile apparebit, nulhim esse in- 
ter F et U cognationis vinculum. Omnibus enim locis, ubi 
dissentiunt F et ceteri, U cum his centra F facit'). 

Comparantur Deinde excerpta Frisingensia (Fris\ in comparationem 

vocabuntur, quippe quae et auctoritate et aetate proxime 
ad F accedant. 

Ncque cum bis, ubi singulares exhibent scripturas, con- 
spirat U, nìsi uno hoc loco I, 7,45 (corimbis U Fris,; chorìm- 
bis Am V; de cett. nihil constat; corymbis cdd.). Quae si- 
militudo quam nullius sit momenti, quis est, quin intelligat? 
Nlhil èrgo commune liabet l) cum duobus his, ut an- 
tiquissimis, ita optimis criseos Tibullianae auxiliis. 

Comparantur Tum ad excerpta Parisina {Par.)tiòs convertamus. At- 

U et Par. ^ V • ^ 

que ita nahc instittiemus comparationem, ut non solum sin- 
gulares Parisinoruni lectiones, sta etiam quas habent cum 
Guelferbytano communes, respicìamus. Quod quibus de 
causis fìat, ex iis quae supra dieta sunt apparet. 

Et plerumque cum codd. inttgris contra Par, conspirat 
II. Hos sive octo sive decem ìnvenì locos, ubi cum Par. 
aut solus aut comite G faciat U: 

I, 1,49 «O y Par, G si Am VJ 

2,95 circumdedlt Par, circumtertt Am V G, circumstetit 

V mg m2 e circumstitit d 



1) Nisi quod uno vel altero loco proprìam habet scriptoram. 

2) Lìteris oblique ductis editionum Lachmanni, Mukllrri, Babhren- 
SII coBsensum significatum volui. 



\ 
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1 

3,69 Thcsiphone Par. p Thesiphone G Tesiphone 

Par^ n V Tesyphohe Am Tisiphone 

[87 At U A? Par, M Ac Am V G L B]. 

li, 1,43 tum U Par, B tunc Am V G 

45 aurea l) Par. G antea Am V 

49 ingerii U Q ' ) Par. ingerat Am V 

3,41 obsidere U G Par. obsistere Am V 

[ni, 6,13 ferocés l) feroces G Par. ferocent\ ' 

IV, 1,103 seu victum U seu vinctum Par,., seu iunctum 

codd. 

seiunctim coni. Scauger. 

Unum statini seiungere possumus locum, v. I, 3,69, 
ubi in modo scrìbendi vocabulum Tisiphone res consistit, 
nam qualis fuerit Lachmanni codicum scriptura, non prò 
certo constat 

Tum monendum est e vv. I, 3,87; II, 1,43 nihil fere 
posse concludi. At et Ac facile commisceri atque inter se 
• permutari posse, apparet. Scripturam quae est tuni ^onsita 
prò tun^ ^onsita (II, 1,43) nuUìus esse momenti concedent 
quicunque perscrutandis codicibus vel minimam dederunt 
operam. Adde, quod in versu consequenti atque in eodem 
paulo ante Tunc exhibet U cum ceteris. Par. autem Tum. 

Reliquos septem locos si examinaveris, rectam codi- 
cem U cum Par. atque G scripturam quater praebere, cete- 
ros codd. corruptam videbis. Quare e Parisinis emenda- 
tiores recepisse scripturas librarium eiùs codicis, cuius exem- 
lar est U, non aliter atque in codice' G factum esse iam 
constat, prona est coniectura. 

Ncque hanc sententiam refellunt tres illi loci (I, 2,95 ; 
ni, 6,13; IV, 1,103) ubi communes U cum Par. habet er- 
roflvs. Vftia virtutum in loco non unus posuit hic librai 



i) Sed in hoc it ex at, ut videtur, corr. 



' 
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rìus. Itnmo confìrmat sententiam nostr^im v. in, 6,13, quo 
haud scio ^an ea moveatur suspicio, varìas e Par. scrìpturas ; 
margini codicis origiimlis fuisse adscrìptas^ quarum alias se* 
cutus, alias aspernatus sit, librarius. In hoc verbo (ferocem) 
exarando videtur bene mutasse consilium. 
Comparantur Examen codicum integrorum facere iam est tempus. 

codices 

integri. Et prìmum codices Baehrensiani in crìsin vocentur. 

E quibus de lino G facillimum est iudicium. Nullam 
inter hunc et U nostrum intercedere cognationis rationem 
tum e scripturis innumeris colligi potest, quas cum familia 
Am V contra G habet U, tum ex aliis rebus, quarum, ne 
multus sim, nihil nisi haec adferam: 

1) Carmen IV, 12 versum IH, 6,64 m U Am V sequi- 
tur, non sequitur in G. 

2) Ordinem conferre licet versuum IV, 1,39 — 47, quem 
talem praebet G: 45 — 47; 39 — 44, huiu3modi autem 

U Am V: 39-47 ')• 

Seiuncto igitur codice G ?td propiorem familiae Am V 
societatem concili^tur Upsaliensis. Iam est videndum, utri 
horum librprum similior sit. .; 

Ac si titulps et singulorum carmìnum atque librorum 
inscriptiones respexerimus, ad utrum referri debeat, nonnihii 
esse ppterit controversiae. Tum enim ad Am, tum ad V 
propius accedunt, ut tertium quoddam communis librorum 
Am V archetypi arguere interduni videantur apographon. 
Inscriptionum tabulam infra proponam (p. 51). 

Singulas si examinaveris scrìpturas multo magis ad co- 
dicis Am, quam Vaticani similitudinem comparatum esse U 
nostrum, apparebit. 



i) In titulis et inscriptionibus conferendis non est, cur tempus teratnr. 
In G enim hae snnt a manu recentiore insertae. (Prorsus nuUa inter eas et 
familiae Am V U inscriptiones similitudo). 
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Ut certìor fiat cognatio, quam habere suspicor U cum 
Am, eps eruemus locos atque explicabitnus, ubi contra Am 
inter se congruunt U atque V: 

U V 

I, 2, IO furtum^) 
3,1 2 et 17 omnia 



U V COI 
Am 



n, 



in. 

IV, 



6,12 

72 

7iS5 

9.49 
10,21 

1,12 

S,20 

5.24 
1,18 

56 
170 

181 

11,3 
13115 



nunc 

Immerìto 

succrescat 

flama 

unam 



Am 

furtim 
omina •) 

• 

tutte 

Inmerito 
subcrescat 
fiamma 
uua 



externa U ex hesterna V hestema 



ex omiserunt U V) 

substinuisse 

chymer. 

dicat opus 

neptunus*) 

Hinc 

ocia 

Ah 



ex 

sustinutsse 

chimer. 

dictat opus 

neptumnius 

Huic 

otia 

Ha 

Hoc 



Hec 

Quos locos omnes — tribus exceptis (I, 2,10; 6,12; 
n, 1,24) — minoris esse momenti, mihi facile concedetur. 
Nam si quis vv. IV, 1,18 atque 56 commemoret, monebo, 
in altero eorum facilem fuisse ex eo quod est dictat in dicat 
emendationem, in altero autem id quod est neptunus^ ut 
lectionem faciliorem, ex Ambrosiano ilio neptumnius oriri 
potuisse. 



i) Sed corr V m 2. 

2) 3*17 ornine dir^ coniecit B. 

3) Yidetur explevisse lacunam V m 2. 

4) I saprascr. V m 2. 





U Am 


V G 


I, 1,19 


felices 


felicis 


2,97 


dedita L. M. 


debita B. 


4,44 


amiciat 


annutiat 


53 


cum 


tum V tunc G 


56 


uelit 


uolet 


.5,2 


sortis 


f Ortis 


45 


nereisque 


nereis qu^ ( = ae) 


8,2 


leuia 


lenta V^) l^'nia G (^=ae) 


10,41 


at (Par,) 


ut V aut G 


11, 1,2 2 


Ingeret 


Ingerat 
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Ac ne in versu quidem I, 3, io — ut graviores illos 
locos examìnemus — negandum est fieri potuis^e, ut cor- 
ruptela quae est furtum in Upsaliensi ipso sioe ulla Vati- 
cani communicatione orta sit, praesertim cum multam eius- 
modi iabem traxerit ille (ex. gr. I, 6,79 tellus prò telis; 
n, 4,29 puellas prò puellis; IV, i,ii2 annus prò anni), 
Adde, quod inter * um et tm similitudo est formae ipsius at- 
que scripturae. 

Alterius loci I, 6,12 ad vim minuendam nonnihil valere 
puto, totam rem in litera initiali consistere, quam confun- 
dere et permutare facilius erat*). 

Restat II, 1,24, cuius difficultas non negabitur. Ad j 
eum explicandum mox redire in animo est. 

Omissis bis 17 locis plerumque cum Am solo facit U, 
nisi quod cum G communes paucas, nonnuUas etiam pro- 
prias habet scripturas. 
U Am contra Totam codicum Am et congruentiam exponere super- 

ceteros. sedeo, ne infinita succrescat enumeratio. Delectus tamen 
graviorum locorum, ubi cum Am solo facit U, iam propo- 
netur: 



1) Cfr ea quae supra dieta sunt de H et N literis confasis p. 29. 

2) Si Baehbbnsii silentio est confidendum. 



4» 

«3 satiri stktyxi yt safurt Q 

67 quoque inter agros quoque inter gfeg^s V 

interni gregei O 

74 Limem Limen 

3,12 cithera cy thera (ex cythara corr.) V 

cithara 0*) 

75 Verium hunc (suppositicium): 

O uttnam ueteri peragrantes moro puelle 
U et Am^) soli (etiam si Lachmanni codiees 
respicimus) H«ibent- 
5,76 amnis annus 

II? reperire L, M. reperis^^ B» 

in, 6,26 sentiat [Plani.) sentiet 

IV, 1,1 08 iapìgie iapugiae V lapidi^ (= ae) G 

Magnam praeterea verborum copiam adferre possum 
quorum in modo atque consuetudine scribendorum contra 
ceteros codices congruunt U et Am. Sed longum est om- 
nia enumerare. 

Quamquam propius ad codicem Am accedere videmus Stemma e 

-- ,. . . ,. cis U. 

Upsaliensem nostrum, non tamen desunt, quae impediant, ne 

de ilio descriptus esse credatur. Inscriptiones nonnullae*) et 

omissio illa, de qua supra mentio est facta*), ne alia proferam, 

me commovent, ut potiiis exÌ3timem, Up^alien8enl weraplar 

esse familiae cuiusdam, cuius pater et archetypus (Z) fra- 

temitatis vinculp cum Ambrosiano fuerit coniuqctus, certiore 

tamen et propiore quam V, ita. ut stemma evadat hoc: 



Am 



U 



i) Si Baeh BENSÌ I sUentio est confidendum. 

2) Adscrìpsit margini codicis Am hunc versum manus altera quidtm« 
sed non multo — ut Baehrensio videtur ^ recei^UPr. 

3) Cfr. p. 55 ss. 

4) V. I, 1,24. Cfr. p 39,_40. 
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iompara- Quaerat quispiam, quam ob causam in comparationem 

maìmia- ^^" ^^^ vocati codices Lachmanni. a nobis quidem 
^^'- multum comaparati sunt neque indìligenter, sed desidera- 

tur — ut iam diximus — eorum accuratior et plenior ap- 

paratus. 

Nani in re tam obscura^ quam fuit haec codicis U col- 

latio, non sufTecerunt quae attulit Lachmai^. Quam in 

lubrico res posita sit^ ex bis congruentiae tabellis apparebit ^) : 

a) U A contra ceteros: 

L T.^% dum*ì dem B C 

figere 
tunc B C Am V B nunc Par. G 



7,53 dum*) 
8,38 fingere 
43 tum L M 

scutica') 

51 rustica U 



n, 



9^60 quam 
3,42 ovem M 



m, 



rustica Apr sentica C V sentita 
B Am V mg. m. 2, sontica Ar Q 
Fris, 

vel % 

ove B d Am V G Par. L B 

oves e 
innumeram M innumera B d Am V G Par. L 

B innumeras e 
Illa 

Setnper sic edera B C 



IV, 



53 I"e 
6,2 Sic edera 
semper^) 
II recuset*) 
58 temperat 

1,32 futurus*) 



recusat B C P Am V G 
temperet 

futuris B C P Am V G 



i) CoUatus est et Lachmanni apparatus et Baehbensii. 

2) Incerta est Eboracensis scrìptnra; signum dabitationis posnit Lach* 



MANN. 



3) scuHca sine dubio e sentica ortnm ; cfr p. 50. 

4) Ita habeot etiam Aldi et Scaligeri editiones (cfr L.) 
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94 leuius breuius B melius C 

J84 dictantes ditanUs 

3,3 pectora . pectore B C Am V G 

^praelia F 
14,3 carmina (Apr) critnina 
b) U B contra ceteros: 

I, 3,86 pieno pUna 

10,51 elutoque uehit ^ lucoque vehit 

et lucoque vehit d 

11^ 1^25 uides viden 

rudem 
49 aluo alveo 

m, 4,2 proxima U pexìma B pessima 
6,57 Nayada U Naiada B Nayda V 

Naida C 
59 te ' ego 

rV, 1,19 immensum*) immenso 

2,24 nostro vestro A C 

e) U C contra ceteros : 

I, 7,22 habundat U abundat C habundet V 

abundet ec 
8,29 nec L M ne A B Am V G B 
45 tum L M tunc A B Am V B nunc Par. G 
II) 3)75 uii^^ ^ iura C rura A B 
in, 2,1 carumue carumque 

IV, 1,97 uelit cita 

102 concurrat seu currat P decurrat 

195 obsistere^) subsistere A B ec F Am V G 



i) aliter: immensum P. 

2) Velim notes, >8o1mj ^^sistere» non difficulter ex >8o1«j .n^^istere» 
3rìrì potuisse. 



44 



210 Inqu(XiunqueU In quodcunque In quemcumque 

AB Am V Q Quandocunque F L 
M cum quemcumque B 
2,6 lampades lampadas 

Restat, ut de proprits codicis U scrìpturis mentionem 
faciam. 
U solus Omissis iis, quos librari! meros errores et menda esse 

apparet, haec fere sunt'): 

U solus ceteri 

Parua seges satis : satis est reqviiesciere lecto U 

P. s. sa tu e^U ^^tis est r, L Ar Am Vm2 G 

P. s. satis est r. 1. V 

P. satis mensa est,s. e. ni. A Pg 

P. seges satis est uno r. 1. Par. 



I, I» 43 



2,2 


Occupet et*) 


occupet ut 


253 


L annuus 


anxius'Am V G L M in- 

citUS B (coniectura BiVEHEisilsu) 


28 


Quaslibet 


Qualibet 




iuuat P 


- decet 


35 


Non 


Ne Bo AmHeu 6t Neu 


39 


quicuiique 1. f. ' 


fuetit quic. l. 


^ 54 


iter ditis') 


ter dictis 


57 


iam 


nani 


59 


1 

namque 


nempe 


3.22 


sciet 


sciat 


23 


tibi 


mihi 


59 


caros 


choreae 


61 


compta 


eulta 


63 


Et 


^/ A d e V L M Aq 
Am G B. Hac B Hic 




\ 


It<ili . 



1) Ceteronim codioum, editùmttfflqtw Lackmanmi, MuBLLCftì, 8abh- 
BBNSII scrìpturas in comparatiooem vocavi. 

2) Occupa/ et facile erat incuria scrìbere. 
S) Cfr p. 49. 
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4,1 


pubes 


prdes 


55 


post aufferet 


tpsa ro- mox afferet ipse roganti 


\ 


ganti 


A Am V G; post affe- 
ret ipse roganti B 
post afferet ille volenti d e 
offeret P ') 


• 




mox offeret ipse 


59 


Tu iam 


Iam tu A B e Am V G 

Iam tua d At tibi P. 
At tua L. B. At tu M. 


5)5 


liceat 


libeat 


40 


Destituit donriine de* Admonuit d. destituitque 



69 

6,31 

48 

71 



7»63 
8,17 

29 

59 
78 



seruitque uenus 

rides 

me dicere ^) 

deum 
ducaque ') 



celebrate 

Non-non 

dat 

quouis 

cupias 



V. d e 

Adm. d. deseruitque 

uinces Q nunc es 

me nunc dicere d e 

me iam dicere 

deam 

ducarque e g P L M 

ducorque A B d Am V G 

ducatque Baehkens. 

celebrande 

Num-num 

det 

quatnuis 

cupies 



1) Quod hoc loco at feret a Lachmanno propositum esse dicit 
BABHBBHS, eum fefeUit opinio. Nam in textum soum offeret illud PucciI 
recepit Lachmann, in notis criticis adiciens, scripturam codicum, quae est 
offeret^ ex at feret sibi vide ri ortam. 

2) Ex hoc loco haud scio, an concludi possit, vetusiiorem meliprem» 
qne originem, quam ceteros, argaere Upsaliensem, quippe qui lacunam ser- 
▼averìt, quam variis modiis celeri supplere conati sint (me »... dicere.) 

3) Si quaedam esset in codice U auctoritas, hac scriptura confirma- 
retar Babhrbnsii coniectnra. 
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9,17 totiens quotiens 

25 promisit leua pennisit leua ministro A o e 

nel ministro 





magìstro 


> 


Iena i lib.Statii(cfrL) 






1 


lene i B d e mg V mi 

LB 






* 


lene i Am V 






» 


saepe i P Itali 






1 


vela 1 coni^CALlGER 






1 


lora » » Santenius 






1 


frena » i Huschke 






1 


lingua » » RlGLER^M. 






> 


nonne > >Lachmann 


37 


fallere non docui 


at non ego fallere doctus 


• 63 


queat nullam 




nulla queat 


80 


gerat bella 




gerat regna d geret regna 


10,11 


belli non 




uulgi nec Am V G L 
dulcis nec coni. Heinsius, 
M B 


49 


ad tristta duci 




at t. duri 
ac t. duri C 


li, 1,25 


Et uentura 




Euentura 


3,55 


media 




India 


62 


Persoluet 




Persoìuat 


78 


mtseram 




miserum 


80 


me omisit U 




me 


4,1 


dominamque video p 


. video d. p. 


4 


Ut») 




Et 




remittat *) 




remittet A B d e P Am V G 
remittit 


II 


verbia-) 




umbra 



i) Haud scio an veram hoc loco servet U scriptnram Et facile ftiit 
prò Ut inserere, praesertim cnm Et in versa consequenti exstet 

e 
2) ubia ex Qbra corruptum censeo. Signum enim illud (e) er vel re 

vel r significare solet 
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m, 



5,82 


omnis 


ànnus 


102 


uentis 


votis 


115 


Et 


Ut 


1,28 


Auferat 


Auferet 


2,8 


tot superesse*) 


taedia nata km V t. nota 

Vm2 G 


II 


inculta 


incompta 


3,1 


flammis 


uotis 


7 


ne 


ut ^ 


31 


capiant 


cupiant 


37 


Et 


Me 


4i2 


proxima 


pexima B pessima 


6 


uicis 


viris 


17 


euersa 


emersa A B Am V 
emensa Vm2 mg d e 
dimensa G 
demensa coni. Baehrens 


31 


uirgo primum 


primum uirgo ^ 


35 


Iam«) 


Ima 




» 


Lima d epr. 
lamque G 


46 


norant 


norunt 


47 


euique 


cuiqiie *) Am V 
cuiusque G 
cuicunque B 
aeuique g 


50 


canit 


ferat libri cétt. 
feram BróUKHUSIUs 



i) Ita etiam «in codice Aldi» teste P. legitur. 

2) Apparet, Ima^ in lam cormptum, postea, ut metro succurreretur^ 
Tamque factum esse. 

3) Facilis fuit mutatio ab eui in cuù Cuique in cuicunque metri causa 
:onsulto mutatum, notes. 
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IV, 



51 


mini 


ttot 


73 


recuses 


recusas 


85 


temet temet 


te nec 


5,28 


iain 


sed 


6,5 


Carpe 


Care 


i6 


Vincit 


Vicit 


24 


turba 


praeda 


32 


seuera 


serena 


59 


capiant 


fugiat »?» Plant. 
fugiet B G 
fugiet V 

• 

fugit e Am 


1,109 


deiectus 


disiectus 


126 


Q. e. r. p. 


Q. r. p, e 


^3 


confodkur 


confunditur A B C Am V 

confi£nditur G 
(Confindituri?» PUnt.(B).cuin Al» 

SCAUGEB» (L) 

conscinditur g 


2,3 


Hec 


Hoc 
Sed* A 



1 5 carnis carts 

4^12 memoranda numeranda 

18 credula verbacanit^r. turba sedet 

20 seruatos seruato 

9,4 sorte forte 

13,17 munera pignora 

ai uolo uoies 
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Antequam huic capiti finem impono, facere non pos- Explican 
sum, qum locos quosdam commemorem, unde textus historia quaedai 
paululum illustrari mihi videtur. ul^^Wstor 

ìllustraoti 

1,2,7 domini UBc Am V d 

■ • ■ . t ■ ■ ' I ■ 
dorhinae A d e L M 

domitu BaehrenS 

Sine dubio edd. cum codd. Ade rectam servant lectio- 
jiem. Nihil hoc loco, nisi quo modo ortus sit error ille 
domini^ quaerere in animo est. Monachum quendam, qui 
hoc verbum descripserit, ita sensisse credo: »ianua difRcilis, 
Domini (= Dei) te verberet imber!» 

I, 2,54 iter ditis U 

ter dictis codd. 

Scripturam Upsaliensis, quamquam non digna est, quae 
defendatur, non sine ullo Sensu case credo. Intellige: iter 
Ditis (= Plutonis, mortis). f fiterà \n et saepissime deprava- 
tur, rarius et iti t, 

V 3-3^ uentis U Vmimg: G 

uer^s Ann 
ueteris V 

luvat hoc loco distincte cernere, quo pacto paulatim 
irrepserit corruptela. Id quod est uentis saepissime ita scri- 
bitur : ultis. In Upsaliensi hoc loco incuria ita exstat : uetis. 
Hoc autem signum * facile cum alro quodam, quod Hteris • 
er vel r respondet, confunditur. Ita facile est explicare 
Vaticani vitium. 

Cfr V. 50 mille repente uie U Vmamg. G L B 
mille reperte ui(a)e d Ann V 
multa reperta uia Vat. 4. (Cfr L et B) M 



so 

Etiam hoc loco Upsaliensis habet ambiguum illud 
(repente). 

I, 6,40 Effluit (A B e) Am V G L 
Et fluit U d e M B 
Quamquam optimorum codicum auctoritate scrìptura, 
quae est Effluii^ confirmari videtur, recte tamen Baehren- 
SIUM et ante eum MUELLERUM Et fluit in textum recepisse 
censeo. Facile enim intelligemus, quo modo ortum sit vi- 
tiosum illud Eff^ si consequens verbum effuso considerave- 
rimus. 

I, 8,7 Pessime U 

Desine codd. 
Non difficilis est explicatio huius vitìi. Ita enim scribe- 
bantur literae D et P, ut prona esset earum permutatio. 



scutica 




I, 8,51 rustica 


u 


sontica 


Ar Fris. G R 


sentica 


CV 


sentita 


B Am V m2 mg. 


rustica 


Apr. 


Primum apparet, scutica prò sentica vitio .positum esse. 


Tum usque ad absurdum illud rustica ita processisse erro- 


rem censeo: 




sontica 




stica 

4 ■ • ' ' ; ■ . . . . 


. 


Stica 




(ru)stica. 





Additamenta. 



Repraesentantur plenae singularum carminum in- 

scriptiones: 

I, I : Albij tibuUi équitis insignis regia progenie nati 
poete illustrissimi forma cultùque corporis observa- 
bilis messale quem prae ^) cunctis . dilexit conta- 
bernalis equitànico bello donis militaribus summa 
cum laude praediti iudicio doctorum hominumprae- 
sertim quintiliani inter poetas elegos prihcipatum 
obtinentis ìiber incipit, elegantissimus floruit sub 
octaviano augusto sub quo eciam^ erat uirgilius. 
catullus. propercius. ouidius. oracius. cicero, uarro. 
salustius. iucius ualerius. gallus. pollio etc. Incipit. 

2 : Conqueritur ianuam esse clausatn et quod amasia 

malis utatur blandiciis. 

3 : Ad messalam conqueritur quod apud vaccas egrote 

laudat etatem primam et domum educendum ad 
eliseos campos ait. pulchrum. 



i) ae compendio quodam expressit librarius (p). 

2) edam, initio omissum, postea a librario supra erat insertutn est. 

4 
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4: Ad priapum de amoribus puerorum. et execra- 
tur pecuniam prò uenere petentes. 

5 : Conqueritur quod cum prò amica uota fecerit al- 
ter eam teneat et quod nèc iunone nec uenere 
potuerat amori mederi et de ianua execratur. 

6: Conqueritur ad amorem quod delia amet alium 
et uirum admonet quod sibi non credat et laudat 
' delia matrem. 

7: Gratulatio de Victoria messale córftra eqtanos. 

8: Conqueritur de pholoe dilecta a maratho exor- 
tans ad concubitum cum puero. 

9: Dilecti pueri fìdem precio corruptam conqueritur 
dicens multa in eum. 

io: Detestatur bella laudans ctatem primam et pacem. 
II, I : Albii tibuUi liber primus explicit incipit 2^ de 
agri illustracione. ft ngr è adeunt 

2: Ad chori de uotiuo sacrifico sua natal incipit 

3: De puella in agro posita ad comutum conqueri- 
tur: et quod puelle diuitibus precio concurrant. 

4: Conqueritur de nemesi quod sit amoris uinculis 
innodatus quodque non prosint muse sed premia 
poscat amasia et poscentes premia execratur. 

5: Inuocacio phebi et eius laus incipit 

5a (v. 39): Sibille uaticinium de enea et urbe ro- 
mana signaue que ventura erant et lauri prone- 
stica festa palati refert domum nemesi. 

6: De amore in miliciam profectus rogat nemesim 
et detestatur lenam ad nomen erat phime. 
III, i: Explicit liber secundus incipit tercius ad neeram 
amasiam suam 

2: De amoris desiderio conqueritur ligdami hcAnìne 
et optat pùéro mittere neeram. In hùiusm<MÌi 
nomine ligdami. 
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III^ 3: Ad neeram amìcam suauissimam 

4: De lusione somnii in quo sibi phebus de neera 
uaticinatus est? dicit 

5 : De se egrotante conqueritur 
6: Alloquitur bachum tandem reuertitur ad neeram 
^«^ (v* 33)' De neera conqueritur 
IV, I : Ad laudem messale princìpis maximi 
2: Sulpie laus adeum maftem 

3: Supplicia ad cherintum de venacione dimittenda 
4: Ad phebum prò cherinto egrotante 
S: 1 

6: Ad cherintum de eius natali atque demum ora- 
cio ad venerem 

8'): Supplicia messale 

7'): Gratulacio ad venerem prò amore obtento 

9: lunoni puellam commissam precatur 

IO: De sulpicia lege 

11^): Ad cherintum 

13: Ad puellam suam 

14: Tetrasticoh de fnfamia sue puelle 

Subscriptum est: Et sic est finis tibulli *. 

Inscriptionum harum octo in codice V occurrunt, in Ann 
tredecim. 



i) Septimam antecedit octava elegia. (Cfr. p. 32). 

2) Cutn hoc Carmine in unum iuncta est et cohaeret elegia duodecima. 



. S4 

Reliquae in neutro exstant; sunt tamen familiae Am 
inscriptionibus consimiles: Rationem rcddit haec tabella: 

U V U Am U solus 

I, 4 I, 4 I, I 

6 6 2 

7 7 3 ad Ann proxime ac 

II, sa 8 5 * » 

ni, 4 IO 9 

IV, 4 III, I II, I 

8 4 2 ad V protime acc. 
14 6a 3>) 

IV, 3 4 

4 5 ad Am ace 
8 sa ad V 

I I III, 2 

H 3 

5 
6 

IV, r 

2 

6 

7 
9 

IO 

13 



i^ De codice V hoc loco non constat. 
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scripturae varietatem 





Variae lectiones. 


i 


I 


congerat^ 

cODserat 
conferai 


) 


h 


2 


magna 








multa 




L 


5 


uite3) ( = 

Ulta 


vitae) 


L 


6 


meìcs 

meum 




L 




assidito *) 




L 




exiguo 






7 


se rum 

fé rara 




I 


II 


uefieror^) 



uenerer 




I 


12 


florida 








florea 


. 


L 


13 


pomum 

JotStm 




I 


14 


agricole^) 


-deum 


I 




cigncola?n 


— deum 






agricolae - 


— deo 




15 


sit 


^^m 


I 



Vkriae lectiones. 


L. B. 


SS uinctum') 


L. B. 


uictum^) 




59, 6o Et 


L. B.«J 


63 ^jfert? 

dura 


L. B. 


64 Vincta 

luncta 


L. B. 


nec 


L. B. 


neque 




66 non 


L. B. 


nec 




67 Tu 

Tum 


L. 

B. 


68 teneris delia par ce 

teneris parce 


L. B. 


70 ueniet^) 

venerit 


L. B. 


adoperata 

adoperta 
adoperte 


L. B. 


71 subrepet 
surrepet 


L. B. 


iners 


L. B. 


mors 




nec 


B. 


neque 

decebit 

licebit 


L. 

L. B. 


72 capito {0 prò eì) 
capite 

capiti 


B. 


73 poste 

postes 
posses 


L. B. 


74 inseruisse 


L. 


conseruisse 


B. 


dum seruisse 




77 composito 

com^osltos 

DcsJ>*tctain d\U^ 


L. B. 



